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Même si j’en ai perdu quelquefois la mémoire, mon corps se souvient d’avoir 
passé beaucoup de seuils, canaux, tunnels, pas ou cols, examens, douanes, 
barrages… et d’avoir laissé à ces octrois de la peau, des os, des traces de 
sang, des regrets, des remords, haillons de cœur et cendres d’âmes. Si l’on 
traverse ces ponts, même si l’on revient par le même chemin, on ne revient 
pas toujours entier de l’aventure ; des fils de fer barbelés y arrachent la chair. 
À travers autant de filtrages sauvages, j’ai ensemencé l’espace de membres 
épars. Je puis même évaluer le poids de corps et d’émotion que j’ai laissé, ici 
ou là, de temps à autre, à ces décimations. (Serres, 2013, p. 45)
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